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1. La comercialización de trabajadoras domésticas filipinas
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2. La comodificación de la herencia lingüística colonial 
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3.1 La sociedad de origen y su contexto (pos)colonial
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1571 - 1898

1902 - 1946

1941 - 1945

1946 - hoy
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3.2 La situación multilingüe poscolonial

Dr. Sandra Issel-Dombert4

“This diversity is so strong that within a half-hour ride

to another town in any part of the Philippines, one

will most likely arrive at a different language-

speaking region.”

(Espino/Gonzales/Martin 2021: 111)
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4. Marco teórico, compilación del corpus y métodos

5

marco teórico

1.

recogida de datos

3.

• sociolingüística etnográfica

crítica

(Heller et al. 2017; Morgenthaler 

García 2023)

• lengua y colonialismo

(Heller/Mc Elhinny 2017)

trabajo de campo

Manila, Barcelona, Madrid

diseño

• observación participantes

• entrevistas individuales (25)

• retratos lingüísticos (19)

• grupos focales (4)

• mapas parlantes (9)

• sitios web (26)

triangulación

• ideologías lingüísticas

      (del Valle 2016, Kroskrity 2010, 

       Bürki 2021)

• análisis narrativo (agencia) 
       (De Fina 2003, Ochs/Capps 2001)

• multilingüismo 

      (Busch 2021)

      

2.

análisis

Dr. Sandra Issel-Dombert
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fuente: https://heteroglossia.net/Sprachportraet.123.0.html 

5. El método: retratos lingüísticos
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5. El método: retratos lingüísticos
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6. Objetivos y preguntas

6.1 Objetivo general

Examinar la producción y reproducción de la desigualdad social a través del lenguaje.

6.2 Objetivo específico

1. Analizar los repertorios lingüísticos de trabajadoras domésticas filipinas en Madrid.
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6. Objetivos y preguntas

6.3 Preguntas

(1) ¿Cómo representan las mujeres filipinas sus repertorios lingüísticos? 

(2) ¿Qué ideologías lingüísticas están presentes en los retratos lingüísticos?

(3) ¿Cómo se refleja la experiencia lingüística (Spracherleben, Busch 32021) en los
repertorios lingüísticos?

Dr. Sandra Issel-Dombert8
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7.1 Delia

Ejemplo (1): Delia

Delia

• 31 años

• externa

situación y metodología

• Retiro, Madrid

• retrato lingüístico

(entrevista semi-estructurada, participativa)

Dr. Sandra Issel-Dombert9
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7.1 Delia

Dr. Sandra Issel-Dombert10

Delia

red color, I placed it in the middle, like where my heart is and it represents the 

Rinconada dialect. It’s (---) small because not everyone knows how to speak our 

dialect, and I put it in, like where my heart is because it will always be in my heart 

because (---) that’s where I grew. That’s really what my (---) language is, or rather 

dialect is. 

Delia
Next, is orange. It represents the Dutch. I placed it on the head where our mind is, 

because they will always be in my mind. I always remember (---) them and my 

experiences there.Delia
Yellow, it represents Tagalog. I placed it where the hand is raised because, I yes, I 

am proud to be Filipinos and (---) it represents also the stars and the sun in our flag. 

So it’s like the light, for me it’s a light. It represents also light. 
Delia

Next, is the blue or the English. I put it where my feet are because when, for 

example, when I travel I need to speak in English, so it’s my way of communication 

so (---) I put it on my feet because wherever I go, I should speak in English 

((Carolina laughs)), whether I like it or not. 

Delia

Then, the next one is black. It represents the Spanish language. I put it where the 

hand is down because, honestly, my experience here is very sad, so (---) I don’t feel 

the happiness around here, honestly. That’s why I put the black one, I choose rather 

the black one, I put it in the down hand side, so (---) that’s my explanation about this 

color and (---) this (---) men ((laughs)).

Delia
Next, is pink the Bicolnon dialect. It’s next to (---) to (---) the Rinconada dialect 

because (---) it’s my original (---) like regional official, regional official dialect. 
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7.2 Yolanda

Ejemplo (2): Yolanda

Yolanda

• *1966

• externa, restaurante

situación y metodología

• en un supermercado, Madrid

• retrato lingüístico

• entrevista semi-estructurada

Dr. Sandra Issel-Dombert11
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7.2 Yolanda

Yo-

landa

(Bisaya): this is my (--) original language (---). That's why I, I put the, ah part of this 

and then I use the red because I love our language ((people talking)) (---) I love it. 

((laughs)) 
Yo-

landa

And the head is English. So, because I want learn more of that English. Because I’m 

not fluent in English, but (---) at, at least I can speak English. So, I, I need to (---), to 

put it in my mind. So, that’s why I put it here (---). Then I use, I, I, I use, I, I, I choose 

the color (--) pink. I love also English. That’s why a (-) a (--) I (-), I, I like pink.

Yo-

landa
(Tagalog): So, brown because (-) the ti, this is a universal language (---) in the 

Pilippines.

Yo-

landa

Chavacano is the language of Zamboanga City, and in Zamboanga City is, their 

language is broken Spanish, because people here is a (--) half Spanish and half 

Filipino. So, here, I put it here in my hands because (---) yes (--) I(-), I was able to 

go to the (---) ah Europe, come to ah to Spain country. Spain. In Spain. Ah, I learn 

from Spanish, a little Spanish and then, yes! I won, <<laughing>> I won! Yes, the 

winner takes it all. I went, I was able to go to (---) the Spanish country because I 

learn a (---) a little Spanish in the Philippines. So, here (2), ah go, go, go, and then 

ah (---) I want to learn more also (---) a (-) the Spanish language of Spanish 

language here in. That's why I, I, I put it in my hands because (---) wow. Yes, the 

winner takes it all. I went, I was able to go to (---) the Spanish country because I 

learn a (---) a little Spanish in the Philippines. 

Yo-

landa

and then the yellow and the Tausug. The language of my husband. So, I put it part in 

my heart because, I, I, even if he's not here anymore, I can still ((unintelligible, 2 

sec)), I can still remember here, and ah kindness and love (2). I feel for my husband, 

I still here in my heart. 

12 Dr. Sandra Issel-Dombert
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8. En modo de conclusión

(1) ¿Cómo representan las mujeres filipinas sus repertorios lingüísticos? 

(2) ¿Qué ideologías lingüísticas están presentes en los retratos lingüísticos?

(3) ¿Cómo se refleja la experiencia lingüística (Spracherleben, Busch 32021) en los
repertorios lingüísticos?

Dr. Sandra Issel-Dombert13



Muchas gracias.

Salamat po.

sandra.issel-dombert@rub.de

MENSCHLICH – WELTOFFEN – LEISTUNGSSTARK
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